Introduction:

Panduranga, a form of Lord Sri Krishna, showers his blessings on the devotees with his abode in
Pandharpur, Maharashtra. He is known as Vitthala of Pandharpur. There has been much
research but not conclusive on the meaning of the name Panduranga. One interpretation which
is often quoted is that he has got this name from the place Pandarge in Marathi, an old name of
Pandharpur. Another interpretation is derived from the word Pandu, meaning white in Marathi
and Samskritindicating “white-complexioned Bhagavan” leading to the conjecture

that Bhagavan might have appeared in white complexion at Pandharpur. Many devotees have
learned and sung abhangs/bhajans in praise of Panduranga.

Adi Shankara has composed Pandurangastakam comprising of eight shlokas in praise of
Panduranga.

1. 98T ae Rear o¥ quesier arg gies: |
TN fag~aT o< ey Yol uugRgy i

1. mahayogapithe tate bhimarathya varam pundarikaya datum munindraih |
samagatya tisthantamanandakandam parabrahmalingam bhaje pandurangam Il

Meaning and Explanation:
'FIETiﬁ'ITl'ﬂ%' ac Hiaear / mahayogapithe tate bhimarathya

IIB'@"T% - mahayogapithe - on the seat of maha yoga; ac - tate -on bank,"l-ﬂTR?ﬂT -
bhimarathya - of the river Bhimarathi;

He is standing on the seat of maha yoga on the bank of the river Bhimarathi (and blessing us).
Notes:

The temple/kshetra stands for maha yoga, a great union of Jeevatma and Paramatma. Hence
Bhagavan is more compassionate and the blessing is abundant. Every place where Bhagavan
manifests himself has its own significance, such as Chit-Sabha (where Nataraja blesses
devotees) and Kasi (where Vishwanatha blesses devotes). Likewise, Pandharpur has its own
significance and is a maha yoga peetha.

WWE@W / varam pundarikaya datum munindraih
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TR — varam- excellent (highest manifestation of Paanduranga), the boon;m—
pundarikaya - to Pundarika; &Ig- datum -for giving; H:ﬂ%: - munindraih - (along with) great
munis;

Along with great munis, he comes to Pandharpur to bless Pundarika and give the boon.
Notes:

Pundarika is well known for his maatru-pitru seva dharma (service to his parents). Bhagavan Sri
Krishna and Rukmini were extremely pleased with him and they came all the way from Dwaraka
to Pandharpur to bless him. Upon reaching Pandharpur, they announced their arrival to
Pundarika. At that time, Pundarika was busy serving his parents and could not welcome Sri
Krishna and Rukmini (which otherwise he would have done). Instead, he turned his head and
threw a brick as a seat for them as a gesture for a guest. The brick was the only object in his
reach at that time. Sri Krishna and Rukmini accepted that brick as a seat and stood on that.
After Pundarika completed service to his parents, he came and prostrated to Krishna and
Rukmini and got their blessings. Even today one can have darshan of Krishna and Rukmini at
Pandharpur standing on the brick.

Wﬁg'_vﬂqﬂm / samagatya tisthantamanandakandam
YHHNTY- samagatya - having come; ﬁlﬁ tisthantam - standing; 3G~ - anandakandam -
solidified, an embodiment of bliss;

Having arrived and standing (on a brick), | worship that form of Panduranga who is the
embodiment of bliss.

W’Eﬂﬁfﬁ’ Hal UTUGY§H / parabrahmalingam bhaje pandurangam
URdgl - parabrahma - supreme brahmam; |%"I§ - lingam - symbol; Y - bhaje - | worship;
UIUg§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Paanduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and is blessing us.

Notes:
The phrase Parabrahma lingam can also be interpreted as follows. There is a Shivalinga

mounted on the head of Paanduranga’s idol, known as Mastaka linga, representing
Parabrahmam. Hence the name Parabrahma lingam.

Summary:
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| worship that Panduranga who came along with great munis for giving a boon to Pundarika,
who is the embodiment of bliss and who is standing on the bank of Bhimarathi River in a seat of
great maha yoga.

2 g FamuauRi THTHfRY gra? RIS |
T fAvHI GU=awaure Weagiey Yol urgRg |l
2.tadidvasasam nilameghavabhasam ramamandiram sundaram citprakasam |

varam tvistakayam samanyastapadam parabrahmalingam bhaje pandurangam | |

Meaning and Explanation:

afsgray IR RICEE: ] / tadidvasasam nilameghavabhasam
al%a\ - tadid - lightning; dTEY - vasasam - dress is shining brilliantly; ey - nilamegha -
blue-black clouds; 3[dHTH - avabhisam - shining with the color of;

Neelamegha is Krishna’s complexion and his dress is shining like lightning.
Notes:

Vasa here refers to the dress. Bhagavan mentions in Srimad Bhagavad Gita (2.22) as

i fasfionfa gy a8 - vasamsi jirnaani yatha vihaaya - Just as you are abandoning your
dress, you are abandoning your body; so why are you worried!

That dress is shining brilliantly like lightning with the color of blue-black clouds. Lightning is in
contrast to the color of clouds, similarly his dress (Pitambara - yellow colored dress) is in
contrast and shines brilliantly against his black complexion.

TFITFIﬁ?" w ﬁlﬂWIT[ / ramamandiram sundaram citprakasam
YHT - rama - Mahalakshmi; Al - mandiram -abode of; Y-&X - very handsome, ;ﬁl?[— cit -
consciousness; YPIRH - prakasam - light;

He is the abode of Mahalakshmi, very handsome and emitting the light of chit (consciousness).
Notes:

He is the abode of Mahalakshmi as Mahalakshmi resides on his chest. He is very handsome.
Bhagavan shines on his own brilliance. We need external light to be visible in the dark. He is chit
(consciousness) personified. According to Vedanta, since the chit is present in the form of atma
in our body, the mind, the body, and the organs derive that shine, and they function because of
the single shine of atma.
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W %'QWT JH-AXIUTS / varam tvistakayam samanyastapadam
T - varam - excellent, highest; - tu - but; YD - istakayam - on the brick; ¥H- sama -
equally; “I¥d- nyasta - having placed; Tre - padam - feet;

He is the highest destination (aim to be reached), he has his feet placed side by side on a brick.

W@Iﬁlﬁ’ Hal UIugR§H / parabrahmalihggm bhaje pandurangam
WXl - parabrahma - supreme brahmam; I?’Iﬁ' - lingam - symbol; S - bhaje - | worship;
UlUgY§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Panduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and keeps blessing us.

Summary:

| worship that Panduranga who is the symbol of Parabrahma, whose yellow-colored dress is
shining against the blue-black cloud color of his body, who is the abode of Mahalakshmi, and
very handsome, who is consciousness personified, always emanating light, is the highest
destination and who has his feet placed side by side on a brick.

399707 YaTsIRE AT fAawa: SRl ¢al 39 v |
fauTgdad @t AREIR: Ry ¥ uTugIg |

3.pramanam bhavabdheridam mamakanam nitambah karabhyam dhrto yena tasmat |
vidhaturvasatyai dhrto nabhikosah parabrahmalingam bhaje pandurangam | |

This is one of the greatest shlokas in the whole of the Astakam and a great principle is being
explained here.

Meaning and Explanation:

YHTUT YaTRIf¥S ATHSDTT / pramanam bhavabdheridam mamakanam
YHIUT - pramanam - measure;'l-la'@i -bhavabdheh- ocean of samsara; ¥a - idam - this
pIace;ﬂWT— mamakanam - for those who are mine;

This place (that you have come for my darshan, which is Pandharpur) at the waist level is the
measure of the ocean of samsara for those who are mine (who take refuge in me)

Notes:
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The ocean of samsara is only waist-deep for those who take refuge in me. They will not drown
in this ocean but will be able to reach the shore with my grace.

fAravs: i iﬁﬁ' U9 T / nitambah karabhyam dhrto yena tasmat

faws: - nitambah - waist; B - karabhyam - with his hands;Yd: - dhrtah -held; I - yena -
by whom; d¥HId - tasmat - because of that;

Who holds his waist by his hands for that reason.
Notes:

Panduranga manifests himself as resting his hands on the waist. It signifies that if one takes
refuge in Panduranga, the ocean of Samsara will only be waist-deep, and he or she will not be
drowned!

ﬁﬂm ?[cﬁ ATFYDI: / vidhaturvasatyai dhrto nabhikosah
ﬁ?ﬂ‘g’: - vidhta — of Brahma; a9 - vasatyai -for the sake of his abode;Yd: - dhrtah -held;
TfY - nabhi - navel; ?ﬁﬂ: - kosah -bud, flower cup of lotus;

You (graceful Panduranga) hold a lotus blossom in your navel (nabhi) as the abode of Brahma.

mﬁlﬁ.’ Yo UTUGY{H / parabrahmalingam bhaje pandurangam
URdgl - parabrahma - supreme brahmam; |%"I§ - lingam - symbol; Y - bhaje - | worship;
UIUg§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Panduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and blessing us.

Summary:

| worship Panduranga whose navel holds a lotus blossom that is Brahma’s abode, who out of
compassion assures his devotees that the ocean of samsara is only waist deep for those who
take refuge in him and who stands as a symbol of Parabrahma.

4 TR RGUTAS P HUSSR 3T JPHaRS ff-aray |
Rrd Trvited W AEuTd WeERE U UvgeE T |

4.sphuratkaustubhalankrtam kanthadese sriya justakeyarakam srinivasam |
sivam santamidyam varam lokapalam parabrahmalingam bhaje pandurangam | |
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Meaning and Explanation:

WW PUSCRI / sphuratkaustubhalankrtam kanthadese

TP - sphurat - brilliantly shining;ﬁﬁ‘q - kaustubha — gem in his necklace; TGP -
alankrtam - adorned by; HUGC- kanthadese - in the area of the neck;

Your neck area is adorned by the Kaustubha gem.
Notes:

Kaustubha is the gem that came out of the churning of the milk ocean. It was given by
Devendra to Maha Vishnu, who wears it all the time.

WW aﬁﬁmm[ / $riya justakeyuarakam s$rinivasam
fora - $riya - glory, splendor; G[¥ - justa - possessed of, inhabited by; w - keydrakam -
armlet;%ﬂﬁa"[‘v'ﬂ{ - $rinivasam - Lakshmi residing on his chest/ the abode of Lakshmi;

He wears a beautiful armlet that possesses Lakshmi’s grace and splendor; Lakshmi resides on
his chest.

Note: With Lakshmi residing on his chest, all his ornaments have Lakshmi’s grace/glory. This
glory is referred to as $riya in this Shloka.

Rrd saiisd @R deura / Sivam santamidyam varam lokapalam

131?4"- Sivam - auspiciousness incarnate; = - éantam - very form of tranquility, peace;g?:ﬁ -
idyam - to be worshipped; dX - varam - excellent; APUTS - lokapalam - protector of all lokas;

He is the very form of auspiciousness, tranquility and peace, who is always to be worshipped,
and who is the best protector of the worlds.

Notes:

The very form of Panduranga represents auspiciousness. He came all the way from Dwaraka to
Pandharpur to bless Pundarika who is wedded to the service of his parents. Pitru - maatru seva
is emphasized as the highest seva compared to Bhagavan- or Deva-Pooja. To make it clear to

people like us, Panduranga came all the way from Dwaraka and blessed Pundarika.

This vaakya from Upanishad below personifies the peace
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G@T‘iﬁlﬂ?ﬂﬁ"{— Advaitam Shivam Shantam - He is non-dual, he is the very form of
auspiciousness and tranquility. Peace always stands for Parabrahman, unlike worldly peace
(which is relative). This form of peace comes only by abiding the mind in Parabrahman.

One should not run behind the pleasures of human life. Panduranga is the ultimate protector of
all the worlds. He is the head of other protectors such as Devatas, who are protecting us by
residing in our bodies and by guiding us in various ways.

mﬁlﬁ' v YTUGY{H / parabrahmalingam bhaje pandurangam
URSgGl - parabrahma - supreme brahmam; |?’I§ - lingam - symbol; S - bhaje - | worship;

UlUgY§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Panduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and blessing us.

Summary:
| worship that Panduranga, who is the very symbol of Parabrahmam, with a shining Kaustubha

gem adorning his neck, an armlet possessing splendor, with Mahalakshmi living on his chest,
auspiciousness incarnate with tranquility and peace and is the best protector of the worlds.

5. ARSI eI TP IS AThI~ITUS I dTH |
SURTISETR H-3 WRagiiay Yol uTgRg |l

5.saraccandrabimbananam caruhasam lasatkundalakrantagandasthalantam |
japaragabimbadharam kanjanetram parabrahmalingam bhaje pandurangam | |

This shloka is the description of the beauty of Panduranga.

Meaning and Explanation:

YRS el / saraccandrabimbananam caruhasam

YR - $araccandra - autumnal moon;ﬁl’@’ - bimba - round; 3T - ananam - face; dI¥&lY -
caruhasam - an enchanting smile;

He has a shining, round face like that of an autumnal moon with an enchanting and beautiful
smile.

AHPUSATPI-AIINISRICTIH / lasatkundalakrantagandasthalantam
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o - lasat - shining; #USC - kundala — earring; 3{IhId - akranta — overspread by; TTUSR(c]
- gandasthala - cheek area;3{dH - antam - end of;

The corner of the cheek area is overspread by shining earrings.
Notes:

Panduranga is wearing the Makara-kundala, which has shark-shaped ear hangings. The
hangings are swaying and touching the cheek area. Further, because the earring is shining
bright, the entire cheek area gets extra shine from the kundala. This is the description often
given to the Devatas.

TURRIfSETIR Wﬁﬁ / japaragabimbadharam kafijanetram
OIUT - japa - hibiscus flower; X[ - raga - red color; 97T - bimba - bimba fruit; 31X - adharam

- Iips;a")_t}ﬁj - lotus eyes;

His lips are beautiful and red in color like a bimba fruit and a hibiscus flower, and his eyes are
beautiful and long like a lotus petal.

mﬁlﬁ' ) UTUGY{H / parabrahmalingam bhaje pandurangam
URdgl - parabrahma - supreme brahmam; |?I§ - lingam - symbol; S - bhaje - | worship;

UIUgY§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Panduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and blessing us.

Summary:

| worship that Paanduranga whose face is shining like an autumnal moon, whose smile is
enchanting and beautiful, whose cheeks are overspread by the shining kundalas, whose lips are
beautiful, red in color like a bimba fruit and hibiscus flower, and whose eyes are beautiful and
long like lotus petal.

6. fdIcIsaadiGaI-aHTT YR feemRax-Te: |
AugTeld staTcaTady ey Yo UTvgRgH |l

kiritojjvalatsarvadikprantabhagam surairarcitam divyaratnairanarghaih |
tribhangakrtim barhamalyavatamsam parabrahmalingam bhaje pandurangam | |

Meaning and Explanation:

mmm / kiritojjvalatsarvadikprantabhagam
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fhRIC - kirita - the crown; 35ddd - ujjvalat - spreading the shine; W - sarvadik - all the
directions; UT=dHIT - prantabhagam - all the areas;

The crown that he is wearing is spreading the shine in all the areas in all directions.

W W: / surairarcitam divyaratnairanarghaih

@: - suraih - by Devas; G{ﬁﬂ - arcitam -worshipped; ﬁmﬁ: - divyaratnaih - with beautiful
and divine gems;&l:ﬁ: - anarghaih - priceless;

The crown is embedded with priceless, beautiful, and divine gems; it is worshipped by Devas.

ﬁ“—lﬁ'ﬁ?ﬁf TeaTEEaY / tribhangakrtim barhamalyavatamsam
ﬁ“—lﬁ"@ﬁ - tribhangakrtim - a famous posture (with three bends) of Krishna; as‘ barha -
peacock feather; ATCT - malya - garlands; 3/ddd - avatamsam - head;

He is standing in tribhanga akrti (posture with three bends), with his head adorned with
peacock feathers and crown with rings of flowers.

Notes:

Tribhanga akrti is a very famous posture of Krishna. He stands in a posture that has three bends
- at the neck, waist, and feet. He keeps one foot on the front, with waist bent in the opposite
direction and again the neck in the direction of foot. This is an extremely handsome and
enchanting posture. Gopis are all enchanted by the Tribhanga posture. Srimad Bhagavatam
often mentions the Tribhanga posture.

His head is adorned with peacock feathers and his crown with rings of flowers.

mﬁlﬁ' Yo UTUGY§H / parabrahmalingam bhaje pandurangam
RSl - parabrahma - supreme brahmam; iaﬁ - lingam - symbol; S - bhaje - | worship;

UIUgY§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Panduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and blessing us.

Summary:

| worship Panduranga who is the symbol of Parabrahmam, whose gem- studded crown adorned
with rings of flowers and peacock feathers is shining brightly in all directions, who stands in the
beautiful Tribhanga posture and who is worshipped by Devas.
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7. faY AUMATE TR~ g W A MUdy gUT= |
a1 §GB<Ge dIvar USRIy Wl UTUgRgHq

7.vibhum venunadam carantam durantam svayam lilaya gopavesam dadhanam |
gavam brndakanandadam caruhasam parabrahmalingam bhaje pandurangam | |

Meaning and Explanation:

ﬁ‘lj %urna T~ g3 / vibhum venunadam carantam durantam
ﬁﬁ vibhu - all-pervading (antaryaml)aUl?IH - venunadam -sound of flute; TX=d - carantam
-making of; ER'_C[ durantam - brings end to evil forces;

He is the antaryami, making extraordinary sounds from the flute and bringing an end to all the
evil forces.

Notes:
Maha Vishnu pervades everywhere and hence is called Vibhu. The sound of his flute is
extremely famous and is praised often in Srimad Bhagavatam. Bhagavan’s divine Venunada

(sound of flute) was the starting point of raasa-leela, where Gopis become restless and go for
his Darshan.

_SRTVT -Durantam - in general means evil end (has bad ending). But here it can be interpreted as

§§|:|.|3‘|'_(‘|.' -dushtaanam antam - end to evil forces. He is the one who brings an end to the evil
forces.

WY dedr Muay QYTH / svayam lilaya gopavesam dadhanam
I3 - svayam - by himself; ?ﬂFI'CIT - llaya - sportingly; Tﬁ'q—gopa one who protects / looks
after cows; au- vesam - appearance; GUITH- dadhanam - wearing the dress;

He sportingly puts on the appearance of a cowherd.

T4l W W / gavam brndakanandadam caruhasam
di - gavam - cows; g-a® - brndaka - herd; 3{H<g - anandadam - inss;ﬂWm - caruhasam-
with beautiful enchanting smile;

He brings bliss to the herds of cows and always wears a beautiful enchanting smile.

Notes:

10
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When Krishna was a cowherd boy, a lot of cows were entrusted to him to be taken care of. He
would take them for grazing in the morning and return by the evening. He was always giving
bliss to those cows.

There was a leela/sporty act of the Bhagavan, where Brahma stole Krishna's cows. Krishna
created his own cows as a replacement for one whole year, and for that period, the Gopas and
Gopis found their cows to be extraordinarily pleasing as they were all Krishnas. At the end of
the year, Brahma returned the cows and apologized to Krishna for his misdeed.

W@Iﬁlﬁ' Yol UTUGR§H / parabrahmalingam bhaje pandurangam

WXl - parabrahma - supreme brahmam; |%’I§ - lingam - symbol; S - bhaje - | worship;
UlUg§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

| worship Panduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and blessing us.

Summary:

| worship that Panduranga, who is the symbol of Parabrahmam, the all-pervading, who plays
divine music through his flute that carries you to a different world, who brings an end to the
evil forces sportingly, appears as a cowherd, brings bliss to cows and always has a beautiful
enchanting smile.

8.31% SfaruftuToRTsiias d u¥ UTH Saeads gy |

RIS WUATAE 3a¢d ey Yol uugegy |l

8.ajam rukminipranasaiijivanam tam param dhama kaivalyamekam turiyam |
prasannam prapannartiham devadevam parabrahmalingam bhaje pandurangam | |

Meaning and Explanation:

3 Sfarvirurorsiad o / ajam rukminipranasafijivanam tam
3] - ajam - who is not born, not bound by the upadhi of time and space; Sfauf- rukminr -

consort of Krishna;UTUl- prana - vital breath; TeitaH- safijivanam - who enlivens; d - tam - that
Panduranga;

That Panduranga who is not born, not bound by the upadhi (attribute) of time and space and
who enlivens the vital breath of Rukmini.

Notes:
Here the word safijivanam means: Rukmini’s vital breath is made lively by Lord Sri Krishna.

There are many stories associated to emphasize this. When Rukmini wanted Paarijaata Pushpa

11
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(a flower of Deva Loka), Krishna gifted her Paarijaata tree from Deva Loka, got by fighting with
Indra.

rldie) WW / param dhama kaivalyamekam turiyam

TR- param - the supreme ; YTH- dhama - abode/destination; %FEIT[— kaivalyam - completely
unattached;Ud - ekam - being one i.e. Parabrahmam; ﬂﬁ'qj:[— turiyam - the fourth state;

He is the Supreme destination, is ever detached, is the only one (no second), and is ever in the
fourth state.

Notes:

W W ﬁﬂﬂﬁ - kaivalyamekam turiyam - This is the highest attainment of Jnana marga in
Vedanta and is the highest Advaita concept where one unites with Paramatma. Kaivalyam
means complete detachment with any upadhi (attribute) such as time, space, samsara, etc.
Though he appears to be associated with upadhis in his avataras, those associations are

appearances, but he is the Kevala (only one).
Ekam means being the one and only (without a second).

Turtyam means the fourth. As human beings, we all go through three stages - jagruth (waking
state), swapna (dream state), and sushupti (deep sleep state). The fourth state is a complete
destruction/elimination of the mind, where the mind is absorbed and becomes one with
Parabrahmam, which is acquired only with great Yogic Sadhana (practice). Shastras describe
several margas (routes) to perform the Sadhana to reach the fourth state. In this state, the
mind becomes extinct and is known as the state of Samadhi by Patanijali.

Bhagavan is ever in the fourth state. The three states are for Jivas, who are associated with the
consciousness of the body.

A mﬁ‘s' éa%a / prasannam prapannartiham devadevam
YUY - prasannam - very pleased, happy; YU - prapanna - of those who take refuge (in

Him);&l'l'% - arti - distress, misery; B - ham -remover;aaa_q" - devadevam - Deva of Devas;

He is always very pleased, the remover of the miseries of those who take refuge in him, and is
the Deva of Devas (the supreme Deva).

W'tﬂﬁl?i’ Yol UTUGY§{H / parabrahmalingam bhaje pandurangam
URdgl - parabrahma - supreme brahmam; |?1§ - lingam - symbol; U - bhaje - | worship;
UlUgY§H- pandurangam - Paanduranga (who is manifested in Pandharpur);

12
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| worship Paanduranga, the visible symbol of Parabrahmam, who is manifested in standing form
at Pandharpur and blessing us.

Summary:

| worship that Panduranga who is the symbol of Parabrahmam, is unborn, the one who brings
life to Rukmini’s life-breath, is the Supreme destination, is ever detached, is the only one
(without a second), who is ever in the fourth state, is very gracious to his devotees, removes
the miseries of those who take refuge in him, and is the supreme Deva.

9.%Td UTUGRFT d YUUE A S~ - HadT 7 fea |
mﬁﬁﬁ%ﬁ?ﬁa‘iﬁmﬁmmﬁmﬁru

9.stavam pandurangasya vai punyadam ye pathantyekacittena bhaktya ca nityam |
bhavambhonidhim te’ vitirtva’ntakale hareralayam sasvatam prapnuvanti | |

The result of chanting this Panduranga stotra is thus

Meaning and Explanation:

wd UrogRg <y a HUTFQ’ g / stavam pandurangasya vai punyadam ye
T4 - stavam-this Stotra;UTUGY§ ¥ - pandurangasya - of Panduranga; 3 - vai - just an

emphasmHUch(r punyadam - bestower of punya,a- ye - those who.
Those who chant this bestower of punya, Panduranga stotra.

TS~ AP HadTd ﬁ-l?q'l:[ / pathantyekacittena bhaktya ca nityam
U&f=- pathanti - those who read; Q?Ff%l%:f— eka cittena - single-minded concentration; Hadld
- bhaktya ca - along with devotion; ﬁ?m{- nityam - always;

Those who read this Stotram with single-minded devotion always (every day).

Yare At @ fadiat<era / bhavambhonidhim te’ vitirtva’ntakale
YHd - bhava - samsara (cycle of birth and death); AT — smbhanidhi - ocean; d - te'- those;
ﬁ?ﬁﬁf - vitirtva’ - crossing; 3R - period of the end, at the time of death;

They will cross the ocean of samsara at the time of death.
Notes:
facicat -vitirtva’ - they cross the ocean of samsara efficiently, and they don’t have to come back

at all. For ordinary Jivas, who make some advancements towards Bhagavan may go back to
early stage. Depending on our paapa and punya, we go back and forth taking many births. But,
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those who chant this Panduranga stotra, the bestower of Punya, will cross the ocean of
samsara once and for all.

EW Y m’gﬂﬁ / hareralayam sasvatam prapnuvanti
_Elw - hareralayam - abode of Hari, Vaikunta; RITYd - sasvatam - eternal;ﬂTﬂaﬁf -
prapnuvanti -they attain;

They will attain the eternal abode (Vaikunta) of Sri Hari.

Summary:

Those who chant this stotra every day with single-minded devotion, will cross the ocean of
samsara efficiently and at the time of death, they will attain the eternal abode of Sri Hari.

I uTUgRETY S IHguiy

Il Sri Pandurangastakam Sampdrnam i
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